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: 3 Ejemplar para el porteador - Exemplaire du transporteur

Copy for carrier 5’0!3 ] CfO‘?

Remitente (nombre, .] . t ~ey ;{ p r i CARTA DE PORTE INTERNACIONAL Este transporte queda sometide, no obstante
1 Expéditeur (nom, ad O‘ c LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE toda cldusula contrarla, al Convenio sobra el
Sender (name, addresp, oountry) INTERNATICNAL CONSIGNMENT NOTE Contrato de Transporte Internacionat de

. Mercancias por Carretera (CMR),
S T s B DuEa :
e (AR M Ce Transport #st toumls, nonok toute This carriage is subject, however any

clause contraire, & la Convention relative au clause to the contrary, to the Convention
Contrat de Transport International de on the Contract for the intemational Carriage
marchandises par route (CMR). of goods by road {(CMR).

N° 2046

Consignatario {nombwe, domiclio, pais) Porteador {(nombre, domkillo, pais) h
2 Destinstaire (nom, adresse, pays} 18 Transporteur (nom, adresse, pays)
Consignee (name, address, country} Carrler (name, acidress, counry) TR A Ns L Lo M A R

Masner T, K PA 3/ el
. ) i Trans-llomar 2003 S.L. .
Malupg P (5) QUNTIIY mnrsssoms o p g

N.IF B-43732205

Lugar de entrega de la marcancia (lugar, pals) Porteadores sucesivos {nombre, domicilio, pais} -
3 Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (fieu, pays) 17 Transporteurs successifs (nom, adresse, pays) A g p ~ - ‘
Place of delivary of the goods (place, country) Successive carriers {name, address, country} s U iy (:}‘ TR i\ - L. X

Boe. (3) R

Horario.de apertura y derre instataclones /7 Heures d’ouverture du dep6t / Warshcuse opening hours

fecha de de | fa (I (5, facha) R bservac del {
4 m.:tydate de i:;r?: o0 &:er:am s m:grc.l:amm (hau, pays date} 18 eserves §z° prarua ?n“du “t::niport o |Scr. Aibo Ml/0885260/ -
Place and date of taking Tw eg Carrier's reservations and observations

Hora de Ileg!cl:\: :::r?d}rﬁwe! Time oﬁ O ‘) p ‘ 2 2-

Hova de salida / Heure de départ / Time of departure

opsed U3 -

Documentos anexos
5 Documents annexds i
Docurments attached
L
g
Marcas y nGmeros Numero de bultos Clase thy embalaje Naturaleza de |la mercancia N* estadistico Peaso brute, kg. Velumen m?
6  Margques et numéros 7 Nombra de colis 8 Muoda d’embailage 9 Nature de la marchandise 10 N* statistique 11 Poids brut, kg. 12 Cubage m?
Marks and numbers Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross welght in kg. Volune in m2
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Les parties encadrées de lignes grasses doivent atre remplies par le transporteur

The spaces framed with heavy lines must be filed en by the carrier

7

Los recuadros n lines gruesa deben ser rellenados por el transportista
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2
é £ Classe Chifr Lettr
e e "
Class Number Letter (ADR*)
Instrucciones del remitente 19 Estipulaciones particulares 1 Conventions particuliéres / Special agreements

" 13 Instructlons de I'expéditeur
Sender's instructions:
Las partes expresamente pactan la sumision de cualquier controversia relativa a la interpretactn y ejecuclén

del contrate de transporte al que se refiers esta carta de porte a la "Junta Arbitrel del Transporte de Mercancias
de Madrid”, Espafia que aplicara el Convenio CMR, y se cbligan a cumplie'sus decislones. / Les partes accordent
expressement la sumission de toute controverse lide a I'interpretstion at exécution du contrat de transport
auquel se rapporte cette lettre de volture au juguement de ia "Junta Arhltral del 'l'ransporte de Mercandas
de Madrid”, Espagne, qui appliquera la Convention C.M.R,, et s" ppliquer ses dect { The
partles provide expressly that, in case of dispute regarding the In!grpretaﬂnn and execution of the carrige
contract which this consignament nate refers to It shafl be settledt by the "Junta Arbitral del Transporte de
Mercanclas de Madrid™, Spain, which shall apply the CM.R. C ion, and bin th fves to te his
resolutions.
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0 A pagar por: Remitente Maneda Consignatario
To be paid by: Senders Currency Consignes
Pracio del transporte:
Carriage charges:
Descuentos:
Deductions:
Liquida / Balance
amentos
14 Prescaiptions d'affranchissemant Gastos sccesorlos:
Instructions as to payment for carriage Other charges: +
[ Porte pagado / Franco / Carriage patd

(] Porte debido / Non france / Carriage forward
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A remglir sous Ia responsabilité de 'expéditeur
To be completed on the sender’s responsabllity

A rellenar bajo la responsabilidad del remitente

TOTAL:

15 Reambolso / Remboursement / Cash on delivery
2. 29
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